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ON THE STATUS OF NOMINATIVE UNITS IN ADVERBIAL PREPOSITIONAL PHRASES

Mikhailyukov Leonid Viktorovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod
lvm500@rambler.ru

The article discusses the features of the verbal predicates capable of expressing the locative meaning. Nominative units with loca-
tive prepositions in adverbial phrases perform the function of prepositional complement. Depending on the situation, one can talk
about cases of syncretism, when it is difficult to consider definitely if these nominative units are prepositional complement
or adverbial modifier. The analysis of the factual material with the verbs of this lexical-semantic group allowed identifying dif-
ferent types of locative in modern English.

Key words and phrases: locative meaning; syncretism; lexical-semantic variant; functional class; prepositional complement;
adverbial modifier; types of locative.
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B usyuenuu ocoboti 3610601 Kamezopuu — IMOYUOHATLHOCHU — ABMOPOM ObIIU NPEONPUHANBL NONBIMKY He THOTb-
KO Kaaccupuyuposams u ynopaooduns cnocoobl 8bipadiceHus SMOYUOHATbHOCIU 8 AHSTULCKOM U PYCCKOM A3bIKAX,
HO U CPABHUMb A3BIKOGbIE BO3MONCHOCTU UX peanusayuu. Paccmompennvlili 6 cmamve npakmuyeckuil u meopemu-
yecKull Mamepua no3gosem He Moabko oudghepenyuposams cnocodbl 8bIPANCEHUS SIMOYUOHATLHOCHIU 8 AH2ULI-
CKOM U PYCCKOM A3bIKAX, BbIAGUS UX IMHOCHeyuduiecKkie, Henogmopumsle Yepmul, HO U HAMU UOeHMUYHble, NO3-
goAIOWUe 08YM AZBIKAM C80O00HO 83AUMOOICTNBO8AMb OpY2 C OPY2OM.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: KaTeropud sMOUHUOHAJIbHOCTH; OLICHOYHOCTD,; 9KCIIPECCCUBHOCTL; SMOTUBHOCTD; CII0COOBI
BBIPAXCHUA.

Mopo3zosa Hpuna OxeroBua, K. puiio. H.
Poccutickuii sxonomuueckuit ynueepcumem umenu I'. B. Ilnexanosa (unuan) 6 2. Kpacrnooape
mioloinl @mail.ru

CIIOCOBbBI BBIPAJKEHUSI SMOIMOHAJIBHOCTH
B AHTVIMUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

C navana XIX Beka B HAyYHBIX HCCIICOBAHUSAX IMOSBISIETCS HOBBIM OOBEKT — SI3BIKOBAsI SMOITMOHAIBHOCTD. MH-
Tepec K 3TOW KaTeropuu OOBSICHUM C TOH TOUKH 3PEHHS, YTO AMOIMH — MPSIMOE MPOSBICHHE CYIIHOCTH HApOa, €ro
CyOBEKTHBHOTO OTHOIIEHHS K OKpYKalolleMy MHpY, K cebe. Bce To, 9T0 ajpecaHT oco3HaeT B JAaHHBIM MOMEHT,
MOXXHO Pa3JIeINTh Ha IBE OCHOBHBIC YACTH: HA TO, YTO OTHOCHUTCS K BHEITHUM OOBEKTaM MHpa, M Ha TO, YTO CBSI3aHO
¢ CyOBEKTHBHBIM BOCIIPHSATHEM 3TOT'0 MHpa, KyJa BKIFOYaeTCs BCE TO, YTO OTHOCHTCS K BHYTPEHHEMY MUPY WHIIH-
BUJIA: €r0 MBICJIH, MEPEKUBAHUS, YYBCTBA. Be3yCIOBHO, MH000W A3bIK MPOMHUTAH SMOIUSIMHU, OHH €CTh JaXe TaM,
IJie, KaK HAM KaXXETCs, peub HACT 00 OOBCKTHBHOM COJCP)KAHHH, TaM, IJIC MBI MPSYEM CBOM UCTUHHBIC MBICIIH.
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Kak ormeuana B. H. Temusi: «/Iyns mo00ro 4enoBeka €CTECTBEHHO pearupoBaTh HA MHUP SMOILUOHAIBHO» [6, ¢. 203].
Jloka3aTenbCTBOM JaHHOIO TE3MCa MOXKET MOCIYXKHTh HEUTpalIbHOE, HA MEPBBIA B3I, BBICKa3bIBaHUE A 6uUdiCY,
umo Ha yauye udem 00x4cob. Ocoboe OTHOIIEHHE TOBOPSIIIIETO MOYKHO YBUAETH, HAIIPUMED, B HCIOIH30BAHIH JIMIHO-
IO MECTOMMEHHS 5, HACTOSIIETO BPEMEHH WJIHM M3bSICHUTEIFHOTO HAKJIOHEHHMS Tiarona. KoHedHo, TaKoTo poja IMo-
MUOHAIBHOCTH ABIISIETCSI CKPBITON, HO CYIIECTBYIOT U SIBHBIE, OTKPBITHIC BO3MOXXHOCTH UL Iepeadn CyObEKTHUBHOTO
OTHOIICHHS ToBOpsIero. Takue crmocoObl BRIPaKEHUS SMOIUHA B S3BIKE MPEICTABICHB HECKOIBKUMH KaTETOPHAMU:
SMOIMOHAIFHOCTH, YKCIPECCUBHOCTH, SMOTHBHOCTH, OIIEHOUHOCTH [5, ¢. 14]. [Tox 3MOIIMOHATBHOCTHIO TOHUMAETCS
BEIpa)KEHHNE YYBCTB, HACTPOCHHUH, CYOBEKTHBHOTO OTHOIICHUS TOBOPSILETO, MOJ OEHOYHOCTHIO — MOJIOKHATEIFHOE
WK OTPHUIIATEIFHOEC OTHOIICHHE TOBOPSILETO K MPEAMETY, MO IKCIPECCUBHOCTHIO — CHJIA MPOSBJICHUS YyBCTB U TI€-
peXUBaHHUNA. DTH KaTErOPUH B CBOIO OYEPE/lb MOTYT PEalM30BaThCs B PA3IMYHON MOCIIEA0BATEIBHOCTH (HAPUMED,
KaK dMOI[HOHAIILHO-OI[CHOYHOE HJIH YMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOE COJICPIKAHKE) B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX (hOpMax.

Ha mpoTspkeHUH OATHX JIeT U3y4eHHE KaTerOPHH dMOIMOHAIBLHOCTH IIUI0 B HECKOJBKUX HampaBiieHUsXx. [lep-
BOC CBOJIMJIOCH K TOIBITKAM BBIJICIUTh U3 BCEX SMOIMI TaK Ha3bIBacMble 0a30BbIC, WK MEPBUYHBIC, UIIH BPOXKICH-
Hele. K HUIM OTHOCST, HampuMep, pagocTh, Neyaib. BTopoe HampaBieHHE H3ydyallo KATETOPHIO 3MOIMOHAIbHOCTH
C TOYKH 3peHus (OPMAIFHOTO MOAXOAa: OTHECEHHOCTH SIUHHIBI K TOMY WIH WHOMY (YHKIMOHAIEHOMY CTHITIO.
Kak ormeuan A. M. HoBukoB: «9MOLMOHATBEHOE BBIPAXKEHHE OLEHKH OCHOBBIBAETCS HA PA3IMYHOM CTHIEBOH 3a-
KPETUICHHOCTH MAapKHUPOBAaHHBIX CHHOHUMHYECKHX CIIOB (BBIIIC HEHTPAIBHOTO: BBICOK., TOAT., KHIKH., HIXKE
HEHTPaNFHOTO: Pasr., IPOCT. U IPYTHUE), YTO SABISIETCS OCHOBAHHEM TOJOKHUTEIEHON WM OTPUIIATEIHHON KBAIU(H-
Kanuu o003HauaeMoro oobekTay [3, c. 126]. TpeTbe HampaBieHHE MPEIIIOIAralo PACCMOTPEHUE S3BIKOBOTO 3HAKA
C TOYKH 3pEHUS TICHXOJIOTHH, (PU3UOJIOTHHU, COMUOTMHTBUCTUKA. COBpEeMEHHAs HayKa JTOKa3ala, 9To S3BIKOBAast SMO-
LMOHAJIBHOCTH — CJIOJKHOE SIBJICHHE, KOTOpOE, O€3yCIOBHO, HEOOXOJUMO pacCMaTpUBaTh TOJIBKO KOMILIEKCHO, B paMKax
BCEX CYLIECTBYIOLIUX 00JIacTeil 3HAHUH.

besyciioBHO, 3MOLMOHANIBHOE COJECPKAHUE HE MOXKET 3aTparMBarh TOJBKO OOJACTh S3bIKA, TaK KaK caM SI3bIK
HMEET MPSIMYIO CBSI3b ¢ MBIIUICHHEM, TICHXOJIOTHUYCCKUMH OCOOCHHOCTSIMH HHIUBH/IA, CHIOMHHYTHBIM HACTPOCHHEM,
0COOCHHOCTSIMH MHTEIUICKTA U TaK Aajice. DMOIMH — KITaCC CyObEKTUBHBIX MCHXOJIOIMYECKUX COCTOSHHIMA, KOTOPHIC
MOTYT OTpaXkaThbcs B (hopMe HETTOCPEICTBEHHBIX MEPSIKUBAHU, OUTYIICHIHA MPUSITHOTO WM HEMPHATHOTO, OTHOIIIC-
HUS YEeJIOBEKa K MUPY | JIFOJSAM. B IICHXOJIOTHH K KJIACCY 3MOIMI OTHOCSAT HACTPOCHHUS, YYBCTBA, aQ(EKTHI, CTPACTH,
CTPECCHI, UX HA3BIBAIOT «YUCTHIMID SMONUSAMH. FIMEHHO 3MOIMY TO3BOJIIIOT HaM TIOHMMATh JIPYT Apyra 0e3 CioB,
HaTpUMEp, BEIPAKCHHUE YEIOBEUCCKOTO JTUIIA MOXKET OBITh JISTKO HHTEPIPETHPOBAHO JIFOABMH U3 Pa3HBIX KYIBTYP.

[TockONBKY IMOIMH B S3BIKE CYMICCTBYIOT JUIS PEalU3allMK JBYX (YHKIUI: OCHOBHOW — KOMMYHHUKATHBHON —
Y 3MOIMOHAIFHOM, MBI OOPATHIIUCH K UX MPAKTHICCKOMY U3ydeHHI0. OCYIIECTBIICHA MOMBITKA CPABHUTH CIIOCOOBI
BBIPAKEHUS SMOIMOHAIHHOCTH B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX W MPHUIIIIHN K CIIETYIONTIM BEIBOJAM.

I. Hambonee ueTko pasiwuus B ABYX S3bIKaX MPOSIBISAIOTCS, KOTJA pedb HAET 0 MopdosornueckoM (aphuk-
CaIbHOM) cIT0co0e Tepenayn IMOIOHATFHOTO CoAepKaHus. B pycckoM s3bIKe KOJMYECTBO TaKuX MopdeM (Jamie
cy(duKcoB) mouTH HE OTrpaHUUICHO:

1) ymeHpIIUTENbHO-TACKATEIbHEIE Cy(P(UKCHI K, -UK, -euK;

2) yBENIWYIHUTEIBHBIC -UlY, -OX, -VX.

OTH JIBE TPYIIIIEI B CBOKO 0YEPEIb MOXKHO Pa3/ICIUTh Ha MOATPYIIIBL: HAIPUMED, CO 3HAYCHUEM JIUIA: CIAOAK, 6DVH,
MSMIISL; CO 3HAYSHHEM MHOYKECTBA JIFOJIEH, SIBJICHUS: 0010MO8UUHA; CO 3HAUCHUEM JICHCTBHS WIIM PE3yibTarta: 6paHbe.
Kpowme toro, muddepennmarus 3tux cyhPUKCOB MOKET OBITh OCHOBAHA M HA MOJIOKHUTEIHHON/OTPUIIATEIBEHON Xapak-
TEPUCTHUKE MEPEAABACMbIX SMOIIHIA, U Ha 3MOIMOHAILHOCTH/OIICHOUHOCTH/IKCIIPECCHBHOCTH BBIPAYXKAEMOTO 3HAYCHHUSL.

B aHrimiickom xe si3bIKe TO HEOOJIbIIOE KOJIMYECTBO IMOIMOHAIBHBIX a(hHKCOB, KOTOPOE OCTAJIACh B apceHale
COBPEMEHHOTO sI3bIKa, KpaiiHe orpaHmdeHo. Mx auddepeHnnanus kacaeTcs TOIBKO MONOXKATEFHONW U OTPHLATEIh-
HOW okpacku. Hampumep, abduxcel -y, -ie, -let (girlie) mepenaroT MONOXHUTEIBHYI0 3MOIMOHATBHYIO OKPAacKy,
a adbuxcel -ish, -ard, -eer, -aster, -kin, -let — oTpunaTenbHyto (doggish). Aarmmiickue ahQUKCH He IMEIOT TeX MOJH-
CEeMaHTHIECKUX 3HAUCHUH, KOTOPbIe MHOTOYHCIICHHO MIPECTABICHEI B PYCCKOM SI3BIKE.

Il. B 6e3adpukcHOM criocobe c10Bo0OpazoBaHMs B 00OUX S3BIKAX YACTO UCTIONB3YIOTCS:

1) mexmomerus (mipu kKoHBepcHn): Tamosana ax [4, c. 264]! / she was absolutely oops;

2) cOBa-TPOU3BOHBIE OT 3BYKOTIOIPAXKATEIBHBIX KOPHEI: HblmuK, murmurous;

3) smoumonanbHas abopesuanus: HUHYABO (Hayuno-ucciedoeamenbCkuil UHCMUmMym 4apooeicmeda u 60Ji-
webcmea), BEST (Basic Emotional Structuring Test);

4) cpalieHusi — COCAMHECHUE HECKOJIBKHUX SI3BIKOBBIX CAMHUI] B OJJHY HOBYIO, HO €CJIH B PYCCKOM SI3BIKE Cpallle-
HHUS 4acTO 00pa3yroTCs MyTeM CTSDKCHHSI CJIOB, OJHO M3 KOTOPBIX y)KE MMECT B CBOCH CEMaHTHKE dMOIHMOHAIBHOEC
3HAYCHHE: 6Ce3HAlKA, TO B aHTIIMIICKOM SI3bIKE SMOIMOHAIBHOE 3HAaUSHHE TIPHoOpeTaeTcs yacTo Giaroaaps couera-
HUIO HEUTpanbHBIX clOB: mister know-all u KOHTEKCTY, KOTOPBIN UrpaeT GOJBIIYIO POJb B MOSBICHHNA KOHHOTAIIMA
y SI3BIKOBOY €TMHUIIEI.

I11. B o0Onacti poHETHKH B 000UX S3BIKAX HAOMIOAAOTCS CX0KHE CIIOCOOBI Pealli3aliy S36IKOBOH IMOIOHAIb-
HOCTH:

1) 3ByKOBOE BapbHpOBaHUE (Yallle PacTATMBAHUE MIIACHBIX: d-a-d, 0-0-0);

2) annuTepaums: pe3gumcs epom, tit for tat (oko 3a 0xo);

3) akIeHTHbIE U HHTOHAI[MOHHBIE CPEICTBA: s mak xouy, I want it that way;,

4) usMmeHeHue GoHETHIECKON POPMBIL: nvimHo8bIg00Umeny, riff-raff (weans, mycop);

5) 3BYKOBBIE MOBTOPHI: KyKogams, 10 murmur (Mypuams).
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IV. B cTpykType ciioBa MosIBIICHHE 3MOLMOHAILHOTO KOMITOHEHTa B 000HX SI3bIKaX MOYKET MMETh HECKOJIBKO TIPUYMH:

1) mpuoOpeTeHre MePeHOCHOTO 3HAYCHHUS: opell, Ko3el, green (3enenviil), donkey (ocen);

2) TOSIBJICHHWE TIOBTOpPa OJIHOTO M TOTO K€ CJIOBA: MHO20-MHO20, ele-ene, slow-slow (mednenno-mednenno),
pretty-pretty (c1awago Kpacuswlii);

3) Hanu4ue BHYTPEHHEH SMONMOHATBHO-OIICHOYHOU (hopMBI (KOMIIOHEHTA): 3yOpuika, looser (Heyoaunux);

4) mepeoCMbICICHHE CEMaHTHKH C YUYETOM TMOSIBJICHUSI aCCOLMATHUBHO-00pa3Horo 3HaueHus: Kpacuas Lllanouka,
Cinderella,

5) HaIM4He TOJILKO KOHHOTAIMHU B CTPYKTYPE SI3bIKOBOM €AMHUIIBL: B MEXIOMETHSX: ox, well [2, c. 290].

V. B cTpyKType HpemIoKeH s, B JINHEWHOM MOCTPOSHHUH BBICKA3bIBAHUSI IMOIMOHAIBHOE COACPIKAHUE HJICH-
THUYHO B 000MX S3bIKAX, €CIIHM PEUb HUJIET O CIEAYIOLIUX COCO0aX €ro BhIPaXKEHHUS:

1) BBOJHBIC U MOJANIBHBIC CIIOBA: 2080psim, on the one hand (c 00HoU cmoponbl);

2) cJOBa, BBIMOHSIONINE YCUITUTENbHYIO QYHKIIHIO: KOHEUHO, Sure;

3) cpaBHHUTENBHBIE O0OPOTHL: Oenbll, KaK CHee, angry as a cat (cepoumuvcs Kaxk KOWKa),

4) HapylICHHC COYCTACMOCTH: HANPHUMEP, BMECTO 3Mesi NOOKONOOHAs — noopyea nookonoonas, best friend —
worst friend (nyuwuii opye — 3axnamelii opye) [1, c. 100];

5) WHBepCHs — HApYyLICHHE MPSIMOrO MOPSIKA CJIOB B MPEUIOKEHUH. Peanusaius 3Toro crnocoda B aHTIIHHACKOM
U PYCCKOM $I3bIKaX OTJIIMYaeTcs. B pycckoM si3blke 3TOT crocob siBiseTcs: 0ojiee CBOOOJHBIM, TaK KaK B HaIlleM SI3bIKE
Y CJIOB HET YETKO 3aKPEIUIEHHOTO MECTA B MPEUIOKEHUH, U HENPSIMOH MOPSAOK CJIOB MOXKET OBITh NPE/ICTABIICH pa3-
JMYHBIMU KOMOWHAIMSIMU SI3BIKOBBIX 3HAKOB: Cunbiulii eemep 0y euepa. — Buepa dyn eemep cumvnhblil. — Bemep
cunbublll uepa Oyn. — [yn euepa cunvbhblil 6emep M TaK jnayee. B oTinune oT pyccKoro si3blka, aHTJIMHCKUN He Tak
cBoOosieH. MuBepcust, 6€3yciIoBHO, C OZHON CTOPOHBI, SBJISETCS CIIOCOOOM Tepeaady IMOLMOHAIBHOTO CO/IEpKaHMU,
a ¢ JIPyroil CTOPOHBI, OrPaHUYEHA BO3MOXHOCTSIMU CaMOTO $3bIKa, TaK KaK, HAPUMED, VIS peau3allid UHBEPCHU
B aHTJIMHCKOM $5I3bIKE OOBIYHO CKa3yeMOe BBIHOCAT Ha MEpBOE MECTO Iepe] MoUIeKaIInuM: here are my keys nim uc-
MOJIB3YIOT ONpeieSieHHbIE 000POThI, KOTOPBIE, BIPOYEM, IOCTPOCHBI T10 TOMY K€ MIPUHLIUILY: there is, there are;

6) nuCTpHOYIMS — ele OJMH CIOCO0 BBIPAXKEHHS IMOIMOHATIBHOCTH B BBICKA3bIBAHHH, 3aKITIOYAIOIINIICS B CO-
€/IMHEHNH HEUTPAIBHBIX JIEKCHIECKUX €AUHHUI], KOTOPhIE B COBOKYITHOCTH MOTYT MPHOOPETATh SMOIMOHAILHOCTH:
0a, da; no, no. I1o cytu, B 000uX sI3bIKaX 3TOT CIIOCOO pean3yeTcsl OIMHAKOBO, OJJHAKO B aHTJIMICKOM SI3BIKE, B OT-
JMYHE OT PYCCKOTO, YKa3aTelbHbIE MECTOMMEHHS B COYETAHHU C MIPUTHKATENLHBIMUA MOTYT MPHOOPETATh IMOIHO-
HaJIBHOCTE: a friend of mine.

Wrak, paccMOTpEeHHbIE HAMH JIaHHBIE MTO3BOJISIIOT HE TOJIBKO Pa3rpaHUYUTh CIIOCOOBI BHIPAXKEHHUS IMOLIMOHAIBHOCTH
B QHIJIMIICKOM M PYCCKOM S3BIKaX, TO €CTh OINPENIENUTh NX STHOCIEIU(HIECKHE, HENOBTOPUMbIE YepPThl, HO M HaWTH
WJICHTHYHBIE, TTO3BOJISIONINE JIBYM SI3bIKaM CBOOOJIHO B3aMMOJEHCTBOBATH APYT C IPYrOM, YTO MOXKET OBITh OCOOESHHO
AKTYyaJIbHBIM ISl HAYYHBIX MCCIICA0BAaHUI B 00JIACTH SI3bIKO3HAHMS U IEPEBOIOBEICHUSL.
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MEANS OF EXPRESSION OF EMOTIONALITY
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Morozova Irina Olegovna, Ph. D. in Philology
Plekhanov Russian University of Economics (Branch) in Krasnodar
mioloinl @mail.ru

In the study of a special linguistic category — emotionality — the author attempts not only to classify and regulate the means
of emotionality expression in the English and Russian languages, but also to compare linguistic possibilities of their realization.
Practical and theoretical material, examined in the paper, allows not only differentiating the means of emotionality expression
in the English and Russian languages by revealing their ethno-specific, unique features, but also discovering identical ones,
which let two languages interact with other freely.

Key words and phrases: the category of emotionality; evaluation; expressiveness; emotivity; means of expression.
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